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From the Gospel according to Matthew.

When Jesus and the disciples drew near Jerusalem and came to Bethphage on the
Mount of Olives, Jesus sent two disciples, saying to them, "Go into the village opposite
you, and immediately you will find an ass tethered, and a colt with her. Untie them and
bring them here to me. And if anyone should say anything to you, reply, 'The master
has need of them.' Then he will send them at once." This happened so that what had
been spoken through the prophet might be fulfilled: Say to daughter Zion, "Behold,
your king comes to you, meek and riding on an ass, and on a colt, the foal of a beast of
burden." The disciples went and did as Jesus had ordered them. They brought the ass
and the colt and laid their cloaks over them, and he sat upon them. The very large
crowd spread their cloaks on the road, while others cut branches from the trees and
strewed them on the road. The crowds preceding him and those following kept crying
out and saying: "Hosanna to the Son of David; blessed is he who comes in the name of
the Lord; hosanna in the highest." And when he entered Jerusalem the whole city was
shaken and asked, "Who is this?" And the crowds replied, "This is Jesus the prophet,
from Nazareth in Galilee."

(Please don't say “This is the Word of the Lord")

TIENG VIET
{8 E A% LANG NGHE LOT CHUA-RECITATION OF THE GOSPEL- 28 Y5

Tin Mirng Chuaa Giésu Kitdo theo Thanh Matthéu.
Khi Blrc Giésu va cac mon dé di gan tdi thanh Gié-ru-sa-lem dén lang Bét-pha-ghé, phia
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nui cay 6-liu, Ngudi sai hai mén dé va bao: “cac anh di vao lang trudc mat kia va sé thay
ngay mot con Itra me dang cbt san do, cé con Itra con bén canh. Cac anh cé&i day ra va
dat vé cho Thay. Néu cé ai ndi gi, thi tra |0i 1a Thay cé viéc can dung. Thay sé tra ngay.
Su viéc da xay ra nhu thé dé (rng nghiém 1&i ngdn sr. “Hay bao thi€éu nir xi-on: Kia Dlrc
Vua dén vd&i nguoi; Khiém tén ngoi trén lung lira, lung Ira con, la con cla thu vat ché
d6.” Cac mon dé ra di va lam theo [6i Dlrc Giésu da day. Cac 6ng dat Itra me Itra con Vé,
trai 4o choang cdia minh trén lung ching, va Buc Giésu cdi Ién. béng dao dan chung
trai do xuéng mat duong, mot s6 khac lai chat canh chat 14 rai [én 16i di. Dan chung,
ngudi di trudc, ké theo sau, reo ho vang day “Hoan hd Con vua Pa-vit! Chic tung Bang
ngu dén nhan danh Chua! Hoan hé Chua trén cac tang Troi!” Khi Blc Giésu vao



Gié-ru-sa-lem, ca thanh ndo ddng, va thién ha héi nhau: ” Ong nao vay?” Dan ching tra
|5i: “NgOn sir Giésu, ngudi Na-da-rét, xr Ga-li-lé day.”
(Xin khong xuéng "P6 la L&i Chua")
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1. Jesus said to the disciples: 'Untie it and bring it to me.' In the quiet of this moment before the
Blessed Sacrament, what part of your life that is 'tied up'—perhaps a worry, a grudge, or a hidden
talent—is the Lord asking you to untie and bring to Him today? Can you trust that 'the Master needs
it'?

2. The crowd carpeted the road with their cloaks and branches to welcome the King. As you
contemplate the Holy Host, what personal 'cloaks'—your status, your protective walls, or your plans

for the future—do you feel invited to lay on the ground to open a deeper path for Him into your
heart?




. When Jesus entered the city, people asked: 'Who is this?' In the silence of this chapel, look at the
Lord and ask yourself the same question: Who is Jesus to me at this exact stage of my life? Is He a
distant prophet, or is He the King of my own 'Jerusalem,' someone who shakes my interior and
whom I am ready to follow?

. Chua Giésu noi vdi cdc mon dé: “Cac con hady cdi né ra va dan dén cho Thay.” Trong gidy phut thinh
lang trudc Thanh Thé nay, trong cudc doi ban, dau 1a nhitng diéu dang bi “tréi budc”, chang han
nhu nhirng lo lang, oan gian, hay nhirng kha nang con bj che gidu ma hom nay Chda dang mai goi
ban thao céi va dem dén véi Ngai? Ban cé tin rang: “Chua can dén né” khong?

. Pam do6ng da trai 4o cla minh va nhirng canh 13 trén dudng dé dén Vua tién vao. Khi chiém ngam
Thanh Thé, trong ddi song cd nhan cda ban, dau la “tdm 40" cla riéng ban, nhu dia vi, nhitng brc
tudng ban dung 1én dé bdo vé minh, hay nhirng du dinh tuong lai ma ban cam thay hom nay Chua
dang mai goi ban trai xuéng, dé md 16i cho Ngai budc sdu hon vao tdm hén ban?

. Khi Chua Giésu vao thanh, dan chidng da héi: “Ngudi nay la ai?” Trong bau khi thinh lang noi nha
nguyén nay, khi chiém ngam Chua Giésu Thanh Thé, ban hay tu dat cho minh cing mét cau héi
nay: O chinh giai doan nay clia cudc ddi, Birc Giésu 13 ai ddi véi téi? Ngai chi 1d mot vi ngdn st xa
voi, hay la Vua cla chinh “Giérusalem” noi t6i , Pang lam rung déng ndi tam to6i va la Bang ma toi
san sang budc theo?
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